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The source of idiom origin in
Modern English language is very
various.

We could separate all phraseological
units into two gatherings: early-stage
English phraseological units and
receptions. On its part, all selections

are isolated into  interlingual
appropriations and intralingual
receptions.

Therefore, we could single out 3
groups of phraseological units:

1. Primordial English
phraseological units
2. Interlingual adoptions, for

example: phraseological units adopted
from foreign languages and translated
by any type of translation

3. Intralingual adoptions, for
example: phraseological units adopted
from the American English or other
variants of the English language.

Primordial English phraseological
units

As arule, phraseological units of the
English language are early-stage
English expressions, which creators
are obscure. We could give a few wide-
spread instances of such expressions,
which were made by individuals: bite
off more than one can chew.

Early-stage English phraseological
units are associated with customs,
customs and English mainstream
thinking, yet in addition with genuine,
legendry, authentic realities. We might
want to give a few models associated
with each point referenced previously.

1. Phraseological units connected
with traditions and customs of English
people.

Baker’s dozen - according to old
English custom, people who sells bread
received thirteen loaves of bread
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instead of twelve, and thirteenth loaf
was not paid by sellers at that; good
wine needs no bush -, that translates
into Uzbek as yaxshi mol, o’zini o'zi
magqtaydi-according to old custom,
innkeepers hung out one ivy bush,
which meant there was some wine on
sale.

2. Phraseological units connected
with actual.

Put somebody in the cart-cart was a
carriage in which criminals were
delivered to execution yard or were
driven over the town with a shame; a
strange bedfellow - It is a part of
proverb «adversity makes strange
bedfellows». In Middle Ages in
England, especially in XVI - XVII
centuries there were not much single
beds, so same-gender people slept
together.

3. Phraseological units connected
with names:

The phraseological unit according to
E. Cocker - the author of arithmetic
book; Tom, Dick and Harry, these were
very popular names in England

4. Phraseological units connected
with popular belief:

A black sheep translates into Uzbek
as «oilaning iffati» (according to old
popular belief, a black sheep was a
stamp of devil); an unlicked cub which
in the Uzbek language means «labida
ona suti qurimagan» (there was the
belief when bear cubs were born a
female bear licks them into shape)

5. Phraseological units connected
with historical facts:

As well be hung for a sheep as alamb
(the old English law was that if you
stole a sheep you would be hung).

At this point we noticed that
proverbs in English have only one
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meaning, we cannot change or add any
word, but we could translate these
proverbs into Uzbek in two or more
ways without any changing in their
meaning [1]. And with this we want to
say that the Uzbek language is a very
rich language with words and word-
meanings, while translators and
interpreters translate Uzbek proverbs
by naming the sense of the proverb,
they do not translate every word,
which could be unknown to foreigners.

We have found a big problem,
connected with the translation of these
phraseological units. For example, if we
did not know how to translate
«according to Cocker» into the Uzbek
language, we would translate it literally
and we received «Kokerga qaraganda»
[20, 13]. But in the Uzbek language it
does not mean anything. And we
understand it as Cocker said
something, but not as right.

So, we need to read all
phraseological expressions which we
are interested in, and when we see the
difference in translation from English
into the Uzbek languages, we need to
learn them by heart. It will make easier
to translate these expressions later.

Adoption from Russian language
translated by any type of translation.

A great amount of English
phraseological units is connected with
the antique mythology, history and
literature. The majority of such
phraseological  units have an
international character, as they are
found in many languages.

To the antique mythology we could
attribute the next phraseological units:
Achilles' heel (or the heel of Achilles) -
axuJiiecoBa nsTa; the apple of discord
- 16/10K0 pasaopa; Augean stable(s) -
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aBrueBbl KOHIOWIHY; the golden age -
30J10TOM Bek (this expression we meet
at the book «Works and days», which
was written by Greek poet Hesiod. In
this book there was written how
people lived at the Saturn century, they
lived like gods, without cares, wars and
hard work); a labour of Hercules (the
labours of Hercules) (also a Herculean
labour or Herculean Ilabours)
repkysiecoB Tpy/; a labour of Sisyphus
(also A Sisyphean labour) - cusudosn
TpyA; Lares and Penates - sapbl u
NeHaThbl, TO, UYTO CO3JlaeT VIOT,
JomaiHui ovar (lares and penates at
ancient time in Roman mythology were
Gods, who protected hearthside).

With Homer poems «Iliad»
and «Odyssey» were connected the

expressions: between Scylla and
Charybdis - w™exay Cuwiiod wu
Xapuboi, B 0€e3BbIXOJHOM
nosoxxenny; Homeric laughter -

romepuyecku xoxoT (this set phrase
was connected with the description of
God’s laugh by Homer); on the knees of
the Gods - ogHOMy 60Ory H3BeCTHO;
Penelope's web - «nianbl [leHesi0nbI»,
TaKTHKa OTTAruBaHus; winged words
- KpbLJIaTble CJI0BA.

The expression the unwritten law -
HeNmUWCaHHbIM 3akoH belongs to
Athenian law-giver Solon.

From philosophic works of Plato
such expressions were taken: hand on
the torch nepejlaBaTb CBETOY
3HaHu{, MyzapocTb; Platonic love -
IJIaATOHHUYEeCKas JII000Bb.

The expression beg the question -
HauyMHaTh C KeJlaTeJIbHOro JAJs cebst
BbIBOJIa, a He C JI0Ka3aTeJbCTBa
belongs to Aristotle.

Some expressions come from fables
of Aesop and other Greek fairy-tales
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and fables: blow hot and cold -
K0J1e6aThCHl, JesaTh
B3aMMOUCKJIIOYAIOIHe BelllH,

3aHUMMaTb /[ BOMCTBEHHYI MO3UILUIO;
kill the goose that laid the golden eggs
- YOUTb KypHIy, HECYLIYI0 30JI0Thble
sina; cry wolf too often (also cry wolf)
- NOJHUMATh JIOXKHYI TpeBory (from
the fable about shepherd, who had fun
to cheat people crying «Wolf! Wolf! »);
the lion's share JIbBUHAA [0JIs;
cherish (nourish or warm) a viper in
one's bosom - mnpurpetb 3Mew Ha
rpyau; an ass in a lion's skin - ocesn B
JIbBUHOH HIKYPe.

The majority of English
phraseological  expressions  were
connected with Ancient Rome. For
example: a bed of roses - cyactiuBas,
6e3msaTexHas xKU3Hb. (Nowadays this
expression is used in negative
sentences, take for instance, life is not a
bed of roses - >XM3HEHHBIX NyTb He
ycbinaH po3aMu. In Ancient Rome rich
men strewed their couch with rose
leaves).

Many of English phraseological
expressions were adopted from Latin
language through French. But there are
some expressions, which were adopted
from the Latin language escapes
French. This we could prove with that
there are not such expressions in the
French language: anger is a short
madness «THEeB HeJoJIroe
6esymue» (lat. ira furor brevis est -
[opauuii); forewarned, forearmed -

«3apaHee npeaynpexaeHHbIN -
3apaHee BOOpY>KEHHBIH, KTO
npeaynpexaeH - BoopyxeH» (lat.

praemonitus, praemunitus); like cures
like - kquH kanHOM BblILIKMOAKT (lat.
similia similibus curantur); one fool
makes many - rynocTh 3apa3uTesibHa
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(Iat. unius, dementia dementes efficit
multos).

Some phraseological expressions
were adopted from the French
language: after us the deluge - mocse
Hac xoTb mnoton (fr. apres nous le
deluge); appetite comes with eating -
anneTuT NMPUXOJUT BO BpeMs enbl (fr.
rappetit vient en mangeant); burn the
candle at both ends NPOXKUTATh
»ku3Hb (fr. bruler la chandelle par les
deux bouts); castles in Spain
Bo3ayliHble 3aMku (fr. chateaux en
Espagne. This expression is connected
with epos «Chansons de Geste», whose
heroes, knights got tenure
unconquerable castles in Spain); the
game is not worth the candle - urpa He
ctouT cBey (fr. Ie jeu n'en vaut pas la
chandelle); gilded youth - 3oso0Tas
MoJioziexb (fr. jeunesse doree); it goes
without saying - 3To camo coboi
pasyMeeTcs (fr. cela va sans dire) [2].

Not many English phraseological
expressions were adopted from Old
French Language. For example, cry
havoc pa3pymnThb, MNPOU3BOJUTH
ONMyCTOLIeHWe; NO0J0pBaTh, HaHECTH
Tskeibl yaap (OF crier havot); curry
favour with somebody - 3auckuBaTs,
noaausbiBaTbcs (OF. estriller fauvel -
YHUCTUTb CKPEOHUIEN PbIKYIO JIOIIAa b
(red horse was a sign of cunning and
lies).

In the English language we could

find adoptions from  different
languages:
1. The Russian language: the Sick

Man of Europe - «60JbHON 4eJsiOBEK
EBponbi» (the Russian King Nicolay I
named Turkey with such words.
Nowadays this expression means any
country in Europe with poor economic

position).
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2. The Danish language: an ugly
duckling - «ragkuii yTeHok» (the
person who was estimated lower his
own value).

3. The Dutch language: forlorn
hope OTpSiZ,  BBINOJIHSAOIIAN
ornacHoe 3a/jJaHue I 06pedYeHHbIN Ha
BepHyo rubesnb; (Dutch verloren
hoop); still life - HaTropmopTt (Dutch
stilleven).

4. The Italian language: every dog
is a lion at home - Bcsik Ky/IMK B CBoeM
6osioTe Besnuk (It. Ogni cane e leone a
casa sua — Kax/Jiasi cobaka - JieB y ceb4
aoma).

5. The Chinese language: lose face

- NOTEPATH NPeCTHUX, OBITh
yHW>KeHHbIM (Cn. tiu lien).
6. Phraseological expressions

connected with Arabic literature: from
the fairy-tale «One thousand and one
nights» were adopted next
expressions:  Aladdin's  lamp
BoOJILIEOHASA JlamIna AnapauHa
(talisman, which hits all spots of its
owner); rub the lamp JIETKO
OCYLeCTBUTH CBOE KeJlaHue [2].

We need to mention that analogue
phraseological expressions are
translated variously into different
languages. That into the English,
French and Spanish languages is
translated as word-combination, but in
German it is translated very often as a
difficult word. Some phraseological
expressions in modern languages
correspond as calking from old classic
languages, especially from the Latin
language.

So, Latin phraseological expression
sub rosa - cekpeTHO, TalHO (a rose was
a symbol of silence in Ancient Rome) is
translated into English as under the
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rose by calking, into French - sous la
rose, into German - unter die Rose.

Latin phraseological expression sal
Atticum TOHKOE  OCTpPOYMHUE,
u3slHadg 1WyTKa was translated into
the Russian, English, French, German,
[talian and other languages by calking:
«aTTU4eckas cosib» - Attic salt - sel
attique - attisches Salz - sali attici. This
expression belongs to Cicerone [3].

A lot of phraseological expressions
coincide in Russian, English, French,
[talian and German without any
adoption. Take for instance,
nepesieTHasd nrtuua (eng. a bird of
passage, fr. oiseau de passage, it.
uccello migratoro, ger. Zugvogel).

Not always we could find the
sources of adoption of any
phraseological expression with
accuracy. So the translation of the
proverb, a close mouth catches no flies
- «ClI0BO - cepebpo, MoJiyaHUE -
30s10TO0» could be from Italian proverb
in bocca serrata mai non entro mosca
or from Spain proverb en boca cerrada
no entran moscas.

The set phrase make love
«yXaKMBaTb 3a KeM-1ub60», could be
translated from French expression
faire 1'amour or from Italian
expression far 1'amore.

Language - is a weapon of literary
man, as a gun of a soldier. The better
the gun, the better the soldier Maxim
Gorkiy.

We cannot disagree with these
words. If there were not any adoptions
from any languages the language
would be poor in lexicon.

The lexicological wealth of language
consists of synonyms, phraseological
expressions, neologisms, polysemantic
words, adoptions and obsolete words.
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With this we need to mention that the and even do not know them. But in XIX
Russian language has all things century in the Russian language there
mentioned above. were a lot of changes, appeared a lot of
In history of the Russian language new words and adoptions from the
we need to note that there were a lot of English language.
words which we do not use nowadays
References

[1]. Haydarov A., Choriyeva Z. Ingliz tilida frazeologik birliklarning semantik-
grammatik va uslubiy harakatlari. Tilning leksik-semantik tizimi va qiyosiy tipologik
izlanishlar: sinxroniya, dioxroniya materiallari to'plami. - T.: Muharrir. 2012. -P.8-10

[2]. Nicolas T,, 1995, “Semantics of idiom modification”, in M. Everaert, E-] van der
Linden, A. Schenk & R. Schreuder (eds.), Idioms: Structural and Psychological
Perspectives, Lawrence Erlbaum Associates, Hillsdale, -P.233-252.

[3]- Rain. Gallagher, Stephen. Sevenoaks: New English Library, 1990.-P.135-293.

[4]. Kamalova, A. (2023). Labeling of Information in Communicative Discourse
According to Culture. Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied
Linguistics, 1(1), 26-31.

[5]. Kamalova, A. I. (2023). Approaches Defining the Term “Concept”. American
Journal of Philological Sciences, 3(11), 72-76.

[6]. Kamalova, A. (2023). “Homework Online” As an Innovative Technology of
Teaching a Foreign Language. Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied
Linguistics, 1(5), 57-61.

[7]. Kamalova, A. (2023). The Subject-Predicative Basis of a Sentence
Predisposed to Segmentation. Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied
Linguistics, 1(1), 20-25.

[8]. Abdullaev, S., Rahmanov, U., Abdullaeva, L., & Toirov, A. (2020). Reviews of
complications and treatment tactics for external hernias of the anterior abdominal
wall. European Journal of Molecular & Clinical Medicine, 7(2), 2434-2439.

[9]. Abdullaeva, L. T, & Ashurova, N. 0. (2020). Study of the methodology of
forming the sociolinguistic component of communicative competence in teaching
english to students of non-linguistic universities. Theoretical & Applied Science, (4),
288-292.

[10]. Syatriana, E., Tohirovna, A. L., Shaxnoza, M., Malika, P, & Mardonovna,
S. N. (2023). Exploring the Experiential Learning Cycle Application: Case study of
University of Makassar and Samarkand State Institute of Foreign Language. Eurasian
Journal of Applied Linguistics, 9(1), 296-305.

[11]. Abdullayeva, L. T. (2023). The use of electronic resources in teaching
english.
[12]. Abdullaeva, L. (2023). The Use of Electronic Resources in Teaching

English. Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics, 1(1), 15-
19.

[13]. Lola, A. (2023). Developing sociolinguistic competence of the young
learners with the internet resources. Pedagogs jurnali, 30(2), 14-17.
[14]. A6pynnaeBa, JI. T. (2022). TanabasapHUHT COLMOJHMHTBUCTHUK

KOMIIETEHIIMSIHY  IIAK/UVIAaHTUPHILAQ  3JIEKTPOH  pecypciaH  doiiganmaHUIl
MeToJMKacu. MexilyHapoJHbIH KypHaJI UCKYCCTBO cJ10Ba, 5(1).

- 95 -
Arizona, USA



Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics

Ozod Karayev

[15]. AbpynnaeBa, JI. (2021). WUrpa kak BeAymu{d MeToJ, 00y4yeHHUS
JIOIIKOJIbHUKOB MHOCTPAaHHOMY s13bIKY. MaTepiasiu koHpepeHnuin MIIH/,.

[16]. AobpynnaeBa, JI. (2021). Oco6eHHOCTH UCI0JIb30BaHHUS 3JIEKTPOHHbBIX

pecypcoB B o6pa3oBaTesbHOM Tnpolecce. UHOcTpaHHass ¢uioorusi: s3bIK,
JIMTepaTypa, obpasoBanue, (1 (78)), 76-81.

[17]. Abpnynnaesa, JL (2021). dakTophl dbopMupoBaHUA
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX KOMIIETEHUUH CTYAEHTOB JIMHTBUCTUYECKUX BBICIINX
o6pa3oBaTe/bHbIX yupexaeHu. 061ecTBO U MHHOBaNUH, 2(4/S), 598-606.

[18]. Ashurova, N. O, & Abdullaeva, L. T. (2020). Mechanisms for
development of textbooks and manuals of new generation in the English
language. Theoretical & Applied Science, (4), 268-271.

[19]. A6nynnaeBa, JI. T. (2017). TeopeTruueckue npeAnocblIKU 00y4eHHUs
MEXKYJbTYPHOMY OOLIEHHI0 B paMKax CHUCTeMbl BbICIIETO U CpeJHEero
o6pasoBaHus. Yuenbiit XXI Beka, 62.

[20]. Takhirovna, A. L. Urgent issues of the formation of communicative and
translation competencies of bachelor students. ToukenT-2019, 234.
[21]. Nabiev, A. (2023). Particular Aspects of Teaching Polysemy Among

Senior High School Students. Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied
Linguistics, 1(5), 50-56.

[22]. Nabiev, A. (2023). The Importance of Neutrality in Linguistics. Journal
of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics, 1(5), 36-40.

[23]. Nabiyev, A. 1. (2022). The concept and characteristics of syntactic
structures: The history of the issue.

[24]. Alisher, N. (2020). Modern pedagogical technologies in teaching
English YYEHBIH XXI BEKA.

[25]. Oblokulova, M. M. (2022). syntagmatic relationship of the infinitive in
the structure of the sentence. International Journal of World Languages, 2(6).

[26]. Mizrobovna, O. M. (2023). Syntactic semantics of the infinitive in the

position of non-nuclear dependent component. Open Access Repository, 9(11), 163-
166.

[27]. Mizrobovna, O. M. (2023). Effectiveness of using realias in teaching
english as a foreign language (in the example of british etnographic realias).
Gospodarka i Innowacje., 32, 23-26.

[28]. O6siokysnoBa, M. (2020). CUHTaKCUKO-CeEMaHTHUYECKOEe COJlepKaHue
npuyactus Il B CTpyKType mnpezJioKeHUs aHIJIMMCKOro s3bika. MHocTpaHHas
dusonorus: A3bIK, IUTEpPATypa, obpasoBanue, (1 (74)), 81-85.

[29]. O6saokynoBa, M. M. (2022). CUHTaKCHUKO-CEMaHTHYeCKOe
cozepxaHue npudactud Il B cTpyKType npe/ioKeHHUs aHIJIMMCKOT 0 A3bIKa. Science
and Education, 3(7), 454-460.

[30]. Mizrobovna, 0. M. (2014). Yiiklemcil Cekirdek Oge Pozisyonundaki
Fiillerin Fiil-Ing Hali (NP2). Motif Akademi Halkbilimi Dergisi, 7(14), 155-159.

[31]. O6siokysoBa, M. M. (2012). CuHTakcuyeckass CeMaHTHKa
HMHOUHUTHBA B CYOBEKTHOM TMpeJUKAaTHBHOW  KOHCTPYKIUH. BecTHUK
MOCKOBCKOI0  roCyAapCTBEHHOro  o6JyiacTHoro  yHuBepcuTeta.  Cepus:
JIMHrBUCTHKa, (3), 59-63.

- 96 -
Arizona, USA



Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics

Ozod Karayev

[32]. O6sokynoBa, M. (2012). MHOUHHUTHUB B NO3ULUU HeAEPHOIO
npeaunupytomiero komnoHeHTa (NP 2). O6pa3oBanue. Hayka. HayuyHble kaaphl, (2),
220-223.

[33]. Nabiev, A. (2024). Syntactic Position of Trivalent Components in a
Sentence. Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics, 2(1), 6-
13.

[34]. Isomiddinovna, N. Z. (2021). Linguistic Expressiveness in a Literary
Text. European Scholar Journal, 2(3), 166-167.

[35]. Nabiyeva, Z. (2023). Cognitive Semantics of a Verb and its Lexical
Interpretation. Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics,
1(5), 83-86.

[36]. Isomiddinovna, N. Z. (2021). The Place and Role of Visual Media in the
Creation of Speech. International Journal on Orange Technologies, 3(3), 138-139.

[37]. Khamroyeva, F. (2021). A Direct Method for teaching Arabic language
in Uzbekistan. Science and Education, 2(5), 687-698.

[38]. Khamroeva, F. F, & Abdullaeva, V. S. (2022). Novels that create

additional narrative structures. (The ice palace). EBpasuiickuil KypHasu
aKaJleMMYecKHux uccaegoBanui, 2(2), 703-709.

[39]. Khamroyeva, F. (2021). Problems experienced with the teaching of
Arabic to learners in muslim schools in Uzbekistan. Science and Education, 2(5),
725-733.

[40]. Hamroyeva, F. (2024). “Hikoyachi” va “Mavhum muallif” tushunchalari
(O‘tkir Hoshimov asarlari misolida). Theoretical aspects in the formation of
pedagogical sciences, 3(1), 149-152.

[41]. Hamroyeva, F. F. (2023). O‘tkir Hoshimovning kichik hikoyalaridagi
“Nutqiy nigqob” ning ifodalanishi. Oriental renaissance: Innovative, educational,
natural and social sciences, 3(10), 357-363.

[42]. daxpugauHoBHa, X. @, & Kyauema, /. A. (2022). C.
dunpKepasbHUHT 30-“unnapparu HOBeJIaJIapyuja
HAappPaTUBTPAHCIO3ULIMSHUHT Y3Ura XOCJWTM Ba YHUHT CTPYKTypacu (MaBXyM
Mya/IMGHUHT HYyTKUK HUK0Ou-“The rich boy” HoBessiacu). Barqarorlik va yetakchi
tadqgiqotlar onlayn ilmiy jurnali, 2(1), 376-379.

[43]. Hamroyeva, F., & O’Sarova, D. (2022). Chet tillarni o’qitish bo’yicha
mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlar va innovatsion texnologiyalardan
foydalanish. Oriental renaissance: Innovative, educational, natural and social
sciences, 2(Special Issue 24), 237-243.

[44]. Hamroyeva, F, & Hikmatillayeyy, M. R. (2022). Sharq
adabiyotshunosligi, adabiy aloqalar va millatlararo. Oriental renaissance:
Innovative, educational, natural and social sciences, 2(Special Issue 24), 228-236.

[45]. Amriddinova, N. (2022). The role of context in realization of semantic
structure of the text. Zien Journal of Social Sciences and Humanities, 13, 60-63.
[46]. Amvpupaunosa, H. I11. (2021). Peculiarities of Supply and Difficulties in

the Research of Variation of Phraseological Meaning in Vocabulary Articles.
MexxayHapoHbIN )KYpHaJl UCKYCCTBO CJ10Ba, 4(6).

[47]. AvpupaunoBa, H. LI. (2011). AxTyanusanus JIeHOTAaTUBHO-
CUTHUPUKATUBHON CeMaHTUKU ¢pa3eosoruyeckux eAuHUI, (Ha MaTepuase

- 97 -
Arizona, USA



Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics

Ozod Karayev

aHIJIMMCKOTOo f3blKa). BecTHUK Yess16MHCKOTO roCyjJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
(10), 16-18.

[48]. Amvpupaunosa, H. I11. (2021). Peculiarities of Supply and Difficulties in
the Research of Variation of Phraseological Meaning in Vocabulary Articles.
MexayHapoHbIN )KypHaJ UCKYCCTBO CJI0Ba, 4(6).

[49]. Amriddinova, N. S. (2021). Extra-Linguistic Reasons for Semantic
Variation of Phraseologisms. Theoretical & Applied Science Yupegutenu:
TeopeTuyeckas U npukJ/ajHas HayKa, (9), 652-654.

[50]. Amriddinova, N. S. (2020). Some Aspects of Correlation in Semantic
Actualization of Phraseological Units. Modern Views and Research, 183.

[51]. AvpupaunoBa, H. WI. (2016). Hekoropble 0c06eHHOCTH
dbopMUpOBaHUS aMEPHUKAHCKOTO BapUaHTa aHIJIMHCKOTO si3blKa. YueHbl XXI Beka,
(2-4).

[52]. Avpupaunosa, H. IlI. Mogudukanuu ¢ppaseosornieckoro 3HayeHus
KaK JIUCKYCCUOHHAs1 po6JieMa COBpEMEHHOM JIMHTBUCTHUKHU.

[53]. Siddikova, N. N., Makhmudovna, M. A., & Alisherovna, O. I. (2021).

Philosophical and methodological analysis of organizational learning concepts.
Academicia: An International Multidisciplinary Research Journal, 11(2), 403-407.

[54]. Qizi, O. I. A. (2022). Enhancing the role of authentic materials in
teaching process. Academicia: An International Multidisciplinary Research Journal,
12(6), 257-260.

[55]. Ochilboyeva, I. A., & Qudratova, D. R. (2021). Teaching Methodology of
Conversation and its Usage in a Foreign Language. Academic research in educational
sciences, 2(4), 1856-1863.

[56]. Ochilboeva, 1. A. (2020). The Role of Analytical and Synthetic
Languages in Modern Linguistics (On the Example of Several Languages).
Theoretical & Applied Science, (4), 588-591.

[57]. Alisherovna, O. I, & Ravshanovna, Q. D. Communicative Language
Teaching in ESL Classes.
[58]. Ulfatovna, A. R. (2021). Stylistic peculiarities of expressing inner

emotions of personages in Uzbek and English novels. Mental Enlightenment
Scientific-Methodological Journal, 09-19.

[59]. Rakhmonova, A. (2022). Stylistic means with “eyes” and “eyebrows” in
the manifestation of emotions of personages (based on English and Uzbek novels).
[60]. Raxmonova, A. U. (2021). Positive and Negative classification of

Emotions. AkTya/ibHble Hay4YHble UCCAE0BaHUS B COBpEMEHHOM MUpe, (8-1), 12-
17.

[61]. Ulfatovna, R. A. (2021). Specific pecularities of american English
Idioms. Journal of Advanced Scientific Research (ISSN: 0976-9595), 1(1).
[62]. Ulfatovna, R. A. (2021). Interjections oh! wow! gosh! ah! god! as a

means of expressing emotions of personages in the novel “can you keep a secret” by
S. Kinsella. Academicia: An International Multidisciplinary Research Journal, 11(1),
865-870.

[63]. Rakhmonova, A., & E’'zoza, A. (2023). Informational Technologies in
the modern classrooms.

- 98 -
Arizona, USA



Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics

Ozod Karayev

[64]. Amira, R, & Zarina, K. (2019). Media literacy is the basis for the
formation of the linguistic personality of a future translator. In Bridge to science:
research works (pp. 104-107).

[65]. Rakhmonova, A. U. Some common-faced lingual problems in learning
English language by Uzbek students. Yuensiii XXI Beka, 37.

[66]. Rakhmonova, A, & Abduhakimova, Z. (2024). Pragmalinguistic
aspects of emotiveness in English language. Pedagogs, 51(1), 167-170.

[67]. Ulfatovna, R. A. (2023). Some syntactic means of expressing
emotivness in literary texts (based on the material of English and Uzbek languages).
Ustozlar uchun, 18(2), 199-202.

[68]. Murodilloyevna, A. N. (2022). Proverbs and Foreign language teaching.
Journal of Pedagogical Inventions and Practices, 6, 44-46.
[69]. gizi Omonova, E A, qizi Abjalilova, E. S., & Narzikulova, M. S. (2023).

The importance of motivation in education. “Trends of modern science and practice”,
1(2), 5-7.

[70]. Narzikulova, M. (2023). Language, Cognition, and Emotional
Regulation: An Exploration of the Interplay. Journal of Language Pedagogy and
Innovative Applied Linguistics, 1(4), 109-114.

[71]. Tuygunov, S., Yusupova, I, & Narzikulova, M. S. (2023). The impact of
second language to human brain. “Trends of modern science and practice”, 1(2), 8-
11.

[72]. Narzikulova, M. S. (2023, February). Some ways of teaching phrasal
verbs. in international scientific and practical conference" the time of scientific
progress" (Vol. 2, No. 2, pp. 53-57).

[73]. Latofat, A., & Alieva, U. C. (2023). The importance of game technology
in learning English. Journal of new century innovations, 25(1), 129-133.

[74]. Charos, U. (2023). Advantages of integrating podcasts in the English
language classroom. American Journal of Philological Sciences, 3(12), 37-44.

[75]. Charos, U. (2023, January). The English language is one of the
fundametal sources for the international sports terminology. In Proceedings of
International Conference on Scientific Research in Natural and Social Sciences (Vol.
2, No. 2, pp. 211-218).

[76]. Qizi, U. C. A., & Brittain, E. (2023). The role of inefficient methods in
the formation of terms and neologisms related to physical education and sports in
English. Talgin va tadqgiqotlar ilmiy-uslubiy jurnali, 5(Special issue), 285-295.

[77]. Ubaydulloyevna, F. D. (2023). The importance of smart technologies in
education of the future language teachers. Pedagogs, 46(1), 77-79.

[78]. Dilnoza, F, & Munisa, T. (2023). Teaching English to schoolchildren in
preschool education. Hayunsiii @okyc, 1(7), 841-843.

[79]. Ubaydulloyevna, FE. D. (2022). Semantics of Neologisms in Modern
Linguistics. Eurasian Scientific Herald, 6, 133-136.

[80]. Ubaydulloyevna, F. D. (2022). Linguistic Analysis of the Word.
European Journal of Humanities and Educational Advancements, 3(1), 66-68.

[81]. Fayzullaeva, D. U. (2021). Conveying formulation of neologisms in

various dictionary in English language. AkTyasibHble Hay4yHble HCCJE€[0BaHUS B
COBpPEMEHHOM MUpe, (2-6), 166-169.

- 99 -
Arizona, USA



Journal of Language Pedagogy and Innovative Applied Linguistics

Ozod Karayev

[82]. Ubaydulloyevna, F. D. (2023). Integrating smart technology in
educating future foreign language teachers. Ustozlar uchun, 24(2), 56-58.

[83]. HapaysanaeBa, /JI. C. (2021). Auriuiickue W y36eKcKue

¢dpaseosioru3mel, nepejarwlide IMCUX0-3MOLMOHAJIBHOE COCTOSIHUE YeJOBeKa.
MeXX/IYHapOAHbBIN KypHaJ UCKYCCTBO CJ10Ba, 4(4).

[84]. HapaysnaeBa, [l. C. (2021). fA3bikOBble CpeAcTBa XapaKTepU3aLUHU
IICUX0-3MOIMOHAJNILHOI'O COCTOSIHUSI 4YeJioBeKa B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTe.
AKTyasbHble Hay4YHble UCCJIe[J0BaHUS B COBpeMEHHOM Mupe, (2-6), 128-132.

[85]. Abdurazzakova, S., & Shohsanam, S. (2023). The Differences between
Adults and Children in Learning English as a Second Language. Best Journal of
Innovation in Science, Research and Development, 2(1), 44-47.

[86]. Abdurazzakovna, A. S. (2023, January). Essential tips for teaching
ESL/EFL. In Proceedings of International Conference on Educational Discoveries
and Humanities (Vol. 2, No. 2, pp. 116-121).

[87]. A6nypas3okoBa, C. (2019). CoBepilieHCTBOBaHHE HAaBbIKOB MHUCbMA B
HavyaJIbHbIX 1IKoJaX. UHOCTpaHHasA ¢uioa0rus: A3bIK, IUTEpPATypa, 00pa3oBaHuUe,
(2 (71)),117-120.

-100 -
Arizona, USA



